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UNGDOMSVÄNNEN
N:o 11 NOVEMBER 1901

[5:te arg.

Medan hjärtat är varmt.
Medan hjärtat ar varmt utaf ungdom oth lif, 
Ataf svallande kraft, utaf brinnande håg, 
Medan känslan är riß såsom vårflodens våg — 
Allt du är, allt du har åt din Frälsare gif !

Medan hjärtat är varmt, låt det Rlappa für Gud! 
Gif din kärlek åt honom, som gisvit dig allt, 
Då blir lifvet ej ödsligt och töcknigt och hallt; 
Det blir soligt och skönt på hans mäktiga bud.

Medan hjärtat är barmt, låt det helgas i bön, 
Tåt det vigas af Anden till tempel åt dus.
Tåt dess känslor gå upp uti lofsångers ljud. 
Till dess Gud ger big lifbets ovanskliga lön.

Aug. B
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De betrycktas hopp skall icke varda om intet 
evinnerligen.

Ps. 9: 19.

De flesta människors ungdomstid förflyter utan någon 
djupare erfarenhet af, hvad betryck är. Sådant tillhör mera 
den tid, då lifvets verkligheter möta oss på allvar.

Såsom barn vande vi oss vid att lämna alla omsorger åt 
föräldrarne, och blef det någon gång ledsamt för oss, såsom 
väl hände ibland, när vi brusto i hörsamhet och lydnad, så 
gick ledsnaden snart öfver, blott vi fingo höra den efterläng­
tade förlåtelsens tröstefulla ord gå öfver deras läppar.

Äfven sedan vi lämnat de egentliga barndomsåren bakom 
oss, lyser hoppets ocli glädjens sol vår väg, ocli drar någon 
gång ett moln förbi, oroar det oss ej länge.

Likväl gifvas exempel på unga män och unga kvinnor, 
för hvilka lifvet är tungt ocli vägen liksom stängd. Gänge 
närda förhoppningar grusas, kanske i ett enda slag, ocli en 
brinnande åstundan att vinna ett mål, med hvilket hela deras 
lefnadsglädje är liksom sammanväxt, mötes af oöfverstigliga 
hinder. Då blir det betryck, oro ocli bekymmer af, ocli modet 
faller. För dem, som i sådana tider hoppas på Herren, kan 
det vara godt att höra, att de betrycktas hopp icke skall 
varda om intet.

En son vill ändtligen ut i världen ocli lära någonting 
men ser tydligt, att, om han lämnar sina fattiga, sjukliga 
föräldrar, måste dessa komma fattigvården till last. Eller 
han har en brinnande håg för studier och känner sin fram­
tid liksom förfelad, om han ej får studera. Men fattigdomen 
stänger vägen. En annan har kommit in på en lefnadsbana, 
för hvilken han saknar både håg ocli fallenhet, och vill byta 
om, men en hel del ogynnsamma förhållanden synas ligga 
honom ohjälpligt i vägen. En dotter till fattiga föräldrar 
förlorar sin fader och står där nu ensam att försörja sig själf 
och sin gamla moder. Själf kanske sjuklig och svag till 
hälsan blir hon med bästa vilja ej i stånd att tillgodose ens 
de dagliga behofven. Eller har måhända hennes hjärta krossats 
af en man, som svikit hennes tro, hvarigenom ett lifslångt 
lidande tillfogats henne. Ja, sådant och mycket annat kan 
göra lifvet allvarligt nog äfven för de unga.

Lycklig är emellertid den, hvars hopp alltid och i allt
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står till Gud. Detta hans hopp skall icke varda om intet. 
Dylika pröfningar kunna ofta blott vara passagen genom en 
mörk tunnel till en lyckligare tid. Gud har många medel 
i sin hand för vår fostran till ett högre mål, och hans blick 
ser längre och klarare än vår.

Det är icke sagdt, att det vore lyckligast för den unge 
mannen, hvars hjälp behöfves af gamla skröpliga föräldrar, 
att lian komme ut i världen: Kanske skulle han ej kunna 
motstå förförelserna där utan blifva ruinerad till både kropp 
och själ. Huru tacksam bör han då ej vara, om han kan få 
stanna kvar i det lugna, stilla hemmet! Det är icke heller 
säkert, att studiernas väg skulle leda till ett lyckligt lefnadsmål. 
I vår tid, då litteratur i olika kunskapsgrenar är så lätt 
tillgänglig, behöfver man ej komma in i lärdomsskolor, om 
man törstar efter kunskaper och ej har råd att studera såsom 
andra. Med gudsfruktan ocli ett förnöjsamt sinne kan man 
tåligt bida framför det spärrande hindret på vägen, tills Gud 
undanrödjer det, om han annars ser, att detta skulle vara 
det bästa.

Att vårda en gammal moder är blott att betala en gammal 
skuld. Blir hon kinkig och du knotsam därunder, så kom 
blott ihåg, hvad dina barndomsår kostat henne. Den vård, 
du ägnar din moder, är tillika ett kapital, som du sätter ut 
på ränta. Det kommer igen med välsignelse öfver dig själf. 
Hoppas blott på Gud, som skall låta allt samverka till ditt 
sanna väl.

Om än våra jordiska förhoppningar blifva nedmyllade i 
missräkningarnas graf, så är därmed ej vårt evighetshopp 
graflagdt. Det skall aldrig i evighet blifva om intet. Där 
de jordiska förhoppningarnas stjärnor slockna, där brukar 
evighetshoppets ljus blott tända sig så mycket klarare. Och 
när den morgon, som af ingen afton vet, hälsar dig med sitt 
underbara ljus, är de felslagna förhoppningarnas tid öfver. 
Förvisso skall du då tacka Gud för, att det i tiden icke all­
tid gått dig, som du önskat.

A. W. H.
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En skicklig fostrarinna.
För Ungdomsvännen af Joh. L.

Kejsar Napoleon skall en gång ha frågat en af sitt lands 
mest framstående kvinnor: »Säg mig, hvad behöfver vårt folk 
bäst för att bli stort och lyckligt?» Hon skall då genast ha 
svarat: »Dugliga mödrar, ers majestät.»

Det svaret torde passa godt, äfven då frågan gäller vårt 
eget svenska folk. Emellertid är det mödrar med dugande för­
måga att fostra det unga släktet, som behöfvas — vi tala denna 
gång icke om männen. Och då det är något sent för kvinnan 
att först, då hon blir moder, sätta sig i besittning af konsten 
att fostra, behöfver hon redan såsom dotter, syster och jungfru 
öfva sig i denna sköna och betydelsefulla konst. Hvarje kvinna 
bör göra till sin oafvisliga plikt att väl taga vara på och flitigt 
utöfva den åt henne gifna säregna kallelsen att vårda och fostra 
det unga släktet. I en tid, då »ungdomens förvildning» väckt 
allmän och berättigad uppmärksamhet, är det väl på sin plats, 
att alla till buds stående goda medel tagas vara på för att häf- 
va étt så stort ondt hos vårt folk som förvildning i sinnelag och 
seder; och ett af de allra bästa medel härvidlag är skickliga 
fostrarinnor; ja, icke medelmåttiga och hjälpliga utan skickliga 
sådana. Och hvarje svenskt hem bör vara försedt med en sådan 
fostrarinna.

Men hvilka egenskaper böra då finnas hos en skicklig fost­
rarinna?

Låt mig nu framhålla om blott några af dessa egenskaper.
1. En skicklig fostrarinna är människokär. Hon anser icke 

såsom en tung börda att ha barn omkring sig. Blommor älskar 
hon, sångfåglar tycker hon om, allt ädelt och skönt intresserar 
hon sig för; men intet är för henne så innerligt kärt och skönt 
som barn. Hon ser i dem, vore de än aldrig så fula, bångsty­
riga och vanartade, Guds egen afbild, såsom konstnären i den 
råa och otuktade marmorstenen redan ser den sköna bild, han 
håller på att därur framkalla. Människor finnas väl, som mycket 
mera intressera sig för kalfvar, får och svin än för barnen, men 
den skickliga fostrarinnan vet intet så värdefullt, intressant och 
förhoppningsfullt som att få umgås med barn och ungdom, un­
dervisa dem, berätta nöjsamma saker för dem, trösta dem, hjälpa 
dem i smått som stort och visa dem in på rätta vägen, vägen 
till Gud. Hon ville gärna dö för dem, om så kräfdes, för att 
vinna de ungas hjärtan för sanning, rättfärdighet ocli allt godt, 
ja, för Gud och hans rike.
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En sådan kvinna var Monika, Augustini moder; Sankta 
Birgitta var ock en sådan, och jag gläds att få räkna min egen 
kära moder till en af dessa. En sådan kvinna var ock utan 
tvifvel den älskliga Maria, »som satte sig vid Jesu fotter», och 
sammaledes hennes dugliga syster Marta. Genom dessa systrar 
hade sannolikt deras käre broder Lasarus blifvit Jesu vän.

2. En skicklig fostrarinna är också gladlynt.
Barn och ungdom älska .vårsolens friska lifvande strålar, 

men ändå mera älska de glada ansikten. Och ett verkligt gladt 
ansikte är blott en återspegling af ett godt hjärta och ett blidt 
sinnelag. Glada människor vinna barnen; buttra och sura drifva 
dem bort. En gladlynt syster eller moder är såsom en oemot­
ståndlig magnet för de små och de unga. Till en sådan fost­
rarinna vända sig alla, liksom blommorna mot solen, och hon 
leder dem, hon skall fostra, hvart hon vill. Lyckliga glada fost­
rarinna !

3. En skicklig fostrarinna är renhjärtad. Hon har inför 
Gud rannsakat sitt hjärta och låtit hans eldsblick genomskåda 
alla vinklar och vrår däri. Och då hon därvid funnit sig oren, 
liar hon kastat, sig ned vid Kristi fötter under innerlig bön: 
»Två mig, att jag varder hvitare än snö!» Och så liar Gud renat 
henne i enlighet med sitt ord. Nu icke endast undflyr hon 
orena vanhelgande tankar och orättfärdiga ord och handlingar, 
men hon brinner tillika af innerlig lust att göra Guds bud. 
Hela den atmosfär, i hvilken bon lefver, liksom doftar renhet 
och behag. Hon lefver liljornas skära lif.

Hon har lärt inse, att hon alls intet af verkligt godt för­
mår utöfva på sin omgifning utom Guds nåd. Hennes lif genom- 
tränges af en lefvande tro på Gud, såsom hon lärt känna honom 
genom Kristus. Hon har af historien sett, att inga andra än de, 
som i ett rent sinne umgåtts med Gud, förmått utöfva någon 
verklig omdaning till rättfärdighet och sunda seder hos människor.

De världsomdanande verkningar, som voro en följd af Petri, 
Pauli, Luthers, Sankta Birgittas, Olai Petris lif och lära, hade 
alla sin grund i en lefvande brinnande tro på Gud och hans 
heliga ord. Så ser ock den skickliga fostrarinnan, att hon i 
hela sitt fostringsarbete är uteslutande beroende af Gud och 
hans ynnest.

Sitt hjärta håller hon därför alltid öppet för Gud, hvilken 
med oemotståndlig kraft i helig ande skickliggör henne till hennes 
viktiga kall.

4. En skicklig fostrarinna är tillika kunskapsrik.
Okunnighet gör lifvet fattigt, men sann kunskap gör det 

rikt, gladt och fylligt. Den, som skall så, måste ha korn i
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korgen: den som skall undervisa och fostra andra, måste vara 
rik pä kunskap. Den, som tänker bli en skicklig fostrarinna 
måste därför flitigt skaffa sig kunskaper. Okunnigheten vilse­
leder och förlorar snart respekten hos de vetgiriga unga. Upp­
fostrare göra därför väl uti att skaffa sig djupgående kunskaper, 
särskildt uti modersmålet, i de heliga skrifterna, historien, geo­
grafien, naturvetenskaperna, pedagogiken, samt hushålls- och 
hälsoläran.

Den, som skall kunna skickligt uppfostra, mäste tillika kunna 
föra framåt: man måste kunna föra ungdomen fram till änden 
af de kunskapssteg, som mänsklighetens upplyste redan tagit, 
för att kunna få sann ungdom att gå vidare framåt för att nå 
fulländningens mål.

5. En skicklig fostrarinna har ock öppet sinne för det sköna.
Hela Guds skapelse är ett storartadt konstverk; och mänsk­

lig konst kan i bästa fall vara endast matta efterbildningar där- 
af. Men att för de unga kunna öppna portarna till det skönas 
värld — o, huru stort! Och en skicklig fostrarinna gör det ock 
och finner alltid intresserade, som med glädje gå in och ut där. 
De unga, som få intresse för det sköna, ha icke tid och lust 
till det fula.

6. En skicklig fostrarinna är också hänförd för människo- 
idealet.

Såsom en konstnär icke är nöjd med att få en staty att något 
så när likna urbilden: statyn måste vara lik urbilden i dess fulla 
kraft: så kan en skicklig fostrarinna icke vara nöjd, med mindre 
hon får det barn, hon fostrar, likt dess urbild, sådan Gud tänkt 
sig den. Därför för hon barnet till Herren Jesus för att i hans 
gemenskap få fram ur det fostrade barnet den sanna människan, 
»den nya människan, som förnyas efter dens bild, som skapat 
henne».

Höga, stolta, sköna mål! Gud själf, hans enfödde son och 
alla hans heliga änglar taga med glädje del i den fostran, som 
leder åt det hållet.

7. En skicklig fostrarinna är för öfrigt finkänslig, har god 
takt i sitt sätt att vara, är ordningssam, tålmodig, uthållig och 
skyr allt slags ondt — äfven misstankar, afund, förställning och 
skvaller. Hon älskar sanning i hjärtegrunden och lär flitigt ut 
denna heliga konst.

8. En skicklig fostrarinna leder de unga bort från lastens 
slippriga vägar. Tobak, sprit och skörlefnad, lögn och tjufveri 
fly hennes lärjungar såsom för krokodiler och huggormar. De 
ha lärt sig att älska frihetens och renhetens härliga stigar.

En skicklig fostrarinna beder. Det är mycket stora fordringar,
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soin ställas pâ en skicklig fostrarinna, men sâ vet hon ock att 
bedja Gud om allt detta, och hon får det och mera därtill. 
Många bekymmer vilja hopa sig på henne, men hon kastar dem 
enligt löftet på Herren och är därför städse vid godt mod. 
Hennes hjärta är fullt af glädje och hennes läppar af lof. Gud 
välsignar hennes kall, ty på honom tröstar hennes hjärta.

Hvad är ditt ideal?
Hvad är ditt hjärtas högsta ideal?
O, ungdom säg, som efter glädje traktar!
Här hjudas nöjen uti tusental;
Och mängen dem med dåradt hopp betraktar.
Man hittar mången nöt så fin och rar, 
Som, knäckt, har knappt ett spår af kärna kvar.

Hvad har du satt för dig som ideal?
Hvad kan det vara? Kanske tomma fröjder.
De lofva mycket i sitt fagra tal 
Men skymma bort den sanna glädjens höjder. 
De tjusa väl men dunsta bort som rök.
Ett högre ideal för lifvet sök!

Det mången är, som har sitt ideal
Uti att resa rundt kring vida världen 
Och vinna hyllning uti skrift och tal, 
Om det har lyckats väl för dem på färden. 
»Men huru mången har ej slagit ned, — 
Ty lyckans stege ramla kan på sned.»

Hur många ha ej tagit fel i val, 
När de sin lefnads lycka sökt i världen! 
De funno ej det rätta ideal, 
Som kunde tillfredsställa dem på färden. 
Dock finns ett sådant — lyckligt är ditt val, 
Om Jesus är ditt hjärtas ideal.

Men detta stora, sköna ideal 
Har mången bytt mot korta snöda fröjder.
Hvad äflan här i denna mörka dal
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Att komma upp till ärans höga höjder!
Men ren och oförgänglig hjärtefrid 
Ej finns i jordisk fröjd och världslig id.

Har du fått Jesus som ditt ideal, 
Så skall han dig för evigt lycklig göra. 
Då blir ej glädjen bara tomma skal, 
Och tidens missljud skall din frid ej störa. 
Hvad båtar, om du vunne världen väl 
Och sedan toge skada till din själ!

A. L—11.

0G1070.1 ©fru Signes Velin.
Skandinaviska sjömanshemmets i London 

föreståndarinna.

I hvilka lockande färger hägrar ej sjömannens fria och friska 
lif för mången svensk yngling! Ut, ut på de vida hafven att 
våga en dust med våg och vind; ut, ut till de fjärran under­
landen; ut, ut . . ropar det i hans bröst, där de gamla vikinga- 
känslorna på nytt lefva upp. Men i den första hänförelsen för­
gäter den unge sjömannen så lätt, att han långt ifrån alltid på 
sin så lifligt åtrådda seglats skall hafva förliga vindar, men går 
till mötes farliga bränningar och dolda skär, mer förrädiska kan­
ske än på de flesta andra lefnadsbanor.

Så är det dock. Sjömannens lif är fullt af faror, ej blott 
yttre, men i än högre grad inre, andliga och moraliska. Hade 
ej genom den gode Gudens stora nåd till växande antal klart 
lysande fyrbåkar ställts ut på de unge sjömännens väg till hjälp 
och räddning, så vore det kanske mycket få bland dem, som 
någonsin nådde den rätta hamnen.

*# *

Det är om en af dessa fyrbåkar, nämligen Skandinaviska 
sjömanshemmet i London, och om ljusvårdarinnan på denna fyr- 
båk, fru Agnes Welin, vi i dag skola berätta ett och annat.

Det är en omfattande och mycket välsignelserik verksamhet,
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som vid detta hem bedrifves för de skandinaviska sjömännens 
väl. Hemmets fullständiga namn är »Scandinavian Sailors Tempe­
rance Home», d. v. s. »Nykterhetshemmet för skandinaviska 
sjömän,» och redan i namnet gifves sålunda en antydan om, 
hvarutinnan det skiljer sig från de flesta sjömanshärbergen, som 
(innas såväl i London som i alla andra sjöstäder. Dessa äro 
vanligen krognästen, där sjömännen plundras på sina mödosamt 
förvärfvade penningar och fördärfvas till både kropp och själ. 
I motsats härtill är Skandinaviska sjömanshemmet ett verkligt 
hem, där sjömännen på allt sätt omhuldas, och där deras medel 
icke heller bli förslösade, utan allt göres för att tillvarataga 
dem och låta dem komma sjömännen själfva och deras familjer 
till godo.

Under 8 år var hemmet inrymdt i en hyrd lokal vid Lemon 
Street, men under de 15 sista åren har det till sitt förfogande 
haft en egen stor 5 våningars byggnad vid West India Docks, 
helt nära West India Docks-järnvägsstationen. Danska sjö­
manskyrkan ligger strax invid, hvarjämte det är bekväma kom­
munikationer mellan denna plats och Surrey Timber Docks, 
där den norska sjömanskyrkan är belägen.

Hemmet rymmer omkring 300 sängplatser. Den nedre vå­
ningen upptager en väldig matsal samt kök, skafferier, ett stort, 
trefligt rökrum m. m. En trappa upp äro förlagda kontor, bibliotek 
samt herr och fru Welins enskilda våning. De tre öfversta 
våningarna äro uteslutande afsedda till sofrum åt sjömännen.

Hundratals skandinaviska sjömän ha genom detta hem be­
varats undan fördärfvet, och de summor, som genom detsamma 
räddats ur boardingmästares och »runnares» giriga händer, kunna 
räknas i millioner kronor.

'n * * *
Det redskap, som Herren användt och fortfarande använder 

för denna mission, är, som nämndt, fru Agnes Welin, f. Hedenström.
Född i Sverige, blef fru W. i späd ålder både fader- och 

moderlös. Hon upptogs då af en släkting, som var bataljons­
läkare, och i hvars hus hon erhöll en vårdad uppfostran, hvar- 
till, enligt den riktiga uppfattning, som rådde i detta hem, äfven 
hörde, att flickan gjordes förtrogen med skötandet af alla slags 
hushållsgöromål.

Den unga flickan var ock omgifven af inflytelser, som ti­
digt manade henne att lämna sitt hjärta åt Herren, och i sitt 
18:de år mottog hon frälsningen i Jesus Kristus. Nu kände 
hon genast sin kallelse att arbeta för andras räddning. I tanke, 
att det var Herrens mening, beslöt hon så år 1875 att utgå på



218 UNGDOMSVÄNNEN

missionsfältet i Indien eller Kina och reste i denna afsikt hösten 
samma år ôfver till London. Hon hade nog ock rätt förstått 
Herrens kallelse så till vida, att hon verkligen var bestämd för 
missionen. Men fältet blef ett annat, än hon då tänkte. Hon 
aktgaf emellertid på Guds ledning och var inne på sitt rätta 
missionsfält, innan hon ännu anade det. Under den första vis­
telsen i Englands hufvudstad hade hon många svåra pröfningar 
att genomgå, och när allt ändtligen tycktes vara i ordning för 
afresan till Indien, blef hon af läkare förklarad angripen af lung­
sot och oförmögen att uthärda ett tropiskt klimat.

Hennes kappsäckar voro redan packade, då detta utslag 
förändrade allt. Hon måste stanna i London, enligt läkarens 

åsikt för att dö, men efter Herrens 
allvisa råd för att ännu under många 
år lefva och verka för hans sak.

Kort efter denna svåra pröfvo- 
tid fick hon för första gången höra 
talas om The Strangers’ Rest, en li­
ten predikolokal i närheten af doc­
korna i östra London, till hvilken 
sjömän af alla nationer inbjödos för 
att höra lifvets ord. Fröken H. be­
slöt uppsöka denna lokal och lyc­
kades också, ehuru på ett allt an­
nat än behagligt sätt, nå fram till 
densamma. Då hon nämligen spor­
de en af kvinnorna på gatan om lo­
kalens läge, fattade kvinnan och hen-

FRU AGNES HEDENSTRÖM-WELIN, nes ruskiga följeslagerskor våldsamt 
tag i fröken H:s hårflätor och be- 

gynte så under knuffar och slag släpa henne med sig, hvart 
visste hon ej. Hon kom dock verkligen på detta sätt fram 
till sitt mål, och fick genast af hemmets föreståndarinna, 
fröken Annie Mac Pherson, i uppdrag att samtala med några 
skandinaviska sjömän, som voro församlade i ett särskildt rum. 
Fröken H. upprepade sedan ehuru med mycken fruktan ocli 
bäfvan sitt besök, och tredje aftonen vände hon med glädje och 
tack tillbaka hem; Herren hade hört hennes böner, och två sjö­
män hade genom henne blifvit förda till Frälsaren.

Steg för steg fördes fröken H. sedan in i arbetet bland de 
skandinaviska sjömännen i London. Krogvärdarne och värdarne 
på de vanliga sjömanshärbergena fick hon till fiender, och under 
många år måste hon arbeta under ständig lifsfara, men Herren 
höll sin hand ôfver henne.
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När hon slutligen blifvit föranledd att hyra ett sjömanshem, 
gjorde hennes fiender allt för att söka ruinera henne och således 
bringa företaget på fall. Men Gud trädde beständigt emellan 
med sin underbara hjälp.

Den 28 okt. 1880 öppnades ett större hem i hyrd lokal 
vid Lemon Street, och den 13 febr. 1887 förflyttades Skandina­
viska sjömanshemmet till dess nuvarande präktiga byggnad vid 
West India Docks.

Motståndet mot verksamheten har nu sedan länge upphört, 
och de, som förr varit fiender, ägna fröken Hedenström, numera 
fru Welin, sin oförställda aktning.

Drottningen af Sverige-Norge och prinsessan af Wales, nuv. 
drottningen af England, äro Skandinaviska sjömanshemmets be- 
skyddarinnor och hafva verksamt sökt stödja och främja det 
under de gångna åren.

Må då ljuset allt fort stråla klart från denna fyrbåk 
midt bland världsstadens mångfaldiga bränningar och skär, som 
eljest hota våra unga sjömän med undergång och död!

N. P. O.

St enkelt tack
frän en af de unga till C. Boberg för bans ”Aftonskyar.”

Tack för aftonskyar lätta ljusa,
Du oss gaf!

Från dem milda vindar susa
Öfver land och haf.

Himmelns sol med härligt sken
Lyser i dem, hvar och en.

Skönt det är för själens tjusta öga 
Att dem se.

Sinnet lyftes mot det höga,
Mot Guds anlete.

Tidens dimma bort sig drar,
Vingen lyfts och tanken far; —
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Far till landet oförgätligt sköna, 
Till den kust,

Hvilkens träd stå evigt gröna 
Långt från sorg och pust - 
Till den flod så ren och klar, 
Som blott hivets vatten har.

Q hvad längtans glöd uti vårt hjärta
Brinner då!

Himmelskt hopp förtar all smärta, 
Som här kommer på. 
Aftonskyn i solens ljus
Vinkar hän mot faderns hus.

För vårt hjärta dessa skyar måla 
Kristi bild.

Ljus från korsets träd syns stråla.
Från försonarn mild.
Ro och hvila bjudes här
För den själ, som det begär.

Oss ock »Aftonskyar» tydligt visa 
Dagens gång,

Och de Herrens godhet prisa 
Med sin sköna sång. 
Kvällens timme se de ej 
Med förstämning — nej, ack nej!

Rent och klart »i moll och dur» hörs klinga
Toners svall.

Själen lyss och vill sig svinga
Hem från världen all.
Tack för dikt och sång vår vän! 
Tack — välkommen snart igen!

P. 0.
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Från Jöns Larssons arbetsfält.)

Fru Mathilda Larsson och hennes tre små.

Återigen har ett sorgebud kommit från »den hvite mannens 
graf» i Afrika. Det är icke långt emellan dödsbuden från det­
ta vårt missionsfält.

Det är sant — och en stor välsignad sanning — att de seg­
rar, vi där vunnit, varit stora. ’ Många, många äro de, som i fi­
endernas led stupa eller gifva sig som segerbyten åt fridsfursten. 
Segern är också allt fort på vår sida. Men många af de våra, 
som dragit i fält, få också under striden gifva upp sina lif. 
Den blir en dyrköpt seger, dock ej för dyr. Det uppstår ofta 
i våra led luckor, som 
ibland synas omöjliga 
att fylla. Svärdet faller 
ur händerna på sådana, 
om hvilka vi tänkt, att 
de ännu under många år 
skulle kunna hålla ut, 
hvarför vi aldrig gjort 
oss förtrogna med tan­
ken att mista dem.

Så synes det tyd­
ligt nog denna gång, 
då det behagat vår käre 
himmelske fader att 
kalla hem till den eviga 
hvilan vår älskade bro­
der Jöns Larsson.

Det synesicke vara 
så länge, sedan han 
med gladt hjärtasvarade 
jatill Svenska Missions­
förbundets kallelse att 
utgå till Kongo. Och 
dock är det redan så länge, att broder Larsson nu var räknad 
bland de äldre och mera bepröfvade arbetarne på detta missionsfält.

Allt sedan hans första dag i Kongo och intill den sista har

*) Detta bref jämte fotografi kom oss tillhanda, sedan förra numret af 
tidningen redan var expedieradt; men då det innehåller åtskilligt nytt af 
intresse om den käre hemgångne brodern, Jöns Larsson, införa vi det med 
uteslutande af en del biografiska uppgifter, som förekommo i N. W:s min­
nesteckning öfver honom. Red.
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han arbetat med den allra största glädje och nitälskan för sjä­
lars frälsning. Ja, allt, hvad han gjort både i andligt och le­
kamligt afseende, har han utfört med verkligt nit och allvar. 
På murareställningen eller i predikstolen, på planteringarna el­
ler i skolan fann man honom lika angelägen att göra sitt allra 
bästa. Och de arbeten, han under sin arbetsdag här i Kongo 
utfört, äro flera, än de flesta af oss andra hunnit med under sam­
ma tid. En bättre kamrat, vän och broder, än han var, kunde 
man ej gärna tänka sig. Han var flärdfri, öppen och ärlig. Inga 
vackra fraser använde han hvarken i tal eller skrift, men hvad 
han sade, gick från ett varmt älskande hjärta. Och hvad han 
varit för oss alla här i Kongo, det kännes djupast nu, då han 
är borta. Eland både hvita och infödingar är saknaden stor. En 
af bröderna skref till mig för någon tid sedan: »Saknaden ef­
ter vår älskade broder Larsson är ännu stor, och jag vet ej hvem, 
som skall fylla hans plats, Det kännes, som om fjärde väggen 
i huset vore borta.» Och till detta vill jag tillägga: han var 
den väggen, vid hvilken kakelugnen stod.

Men, om saknaden är stor bland oss, hans kamrater, så är 
den dock naturligt nog så mycket större hos hans älskade efter­
lämnade hustru, och deras tre små kära gossar.

Hon hade nu nyss kommit hit ut för att för tredje gången 
dela med honom dagens tunga och hetta på missionsfältet. Han 
var då här nere vid Londe, frisk och lycklig för att möta henne. 
Men de hade icke väl kommit upp till Mukimbungu, förrän han 
blef sjuk. Och trots allt, som gjordes, tilltog dock sjukdomen, 
tills den ändade hans lif. Må Herren rikligen trösta och hug- 
svala den sörjande makan och deras faderlösa små gossar i Sve­
rige. Glömmen ej att bedja Gud för dem!

Ja, hvila, käre broder ocli trogne kamrat! Wi hade gärna 
velat behålla dig längre än men våga dock icke önska dig till­
baka. Wi unna dig hvilan. Och vi skola se dig igen på upp­
ståndelsens härliga morgon.

W. S—m.
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997 -17 O • 99Lille säningsmannen.
Verklighetsbild upptecknad för Ungdomsvännen af Betty.

Ester S. lämnade ett godt hem, en uppfostringsanstalt för unga 
fattiga flickor i G., för att, som mänga andra, söka sin utkomst pä 
jordklotets andra sida. I hemmet i G. hade hon från början fått goda 
kristliga intryck, och under tiden lämnade hon ock sitt unga hjärta 
till Jesus. Hon var en rar, rödkindad tös, med fast karakter och ett 
gladt öppet sätt. Det är roligt att komma ihåg henne, fast denna 
lilla skiss egentligen icke handlar om henne, utan vill från glömskan 
bevara en händelse, som hon i ett bref, hvilket började så här: »Nu 
kan jag berätta något, som riktigt skall glädja moster» etc., omtalade 
för sin förra beskyddarinna i G.

Då emigrantbåten, som skulle föra Ester från »det gamla landet», 
låg färdig att gå till sjös, kom en gammal man ombord, en sånings- 
man, som grånat i sin Herres tjänst, under det han med flit sått ädel 
säd. Han hade nu att till emigranterna utdela goda skrifter och bland 
dessa ett litet godt uppbyggelseblad, »Lille såningsmannen», som en 
gång i månaden utgafs af Esters förra matmor, föreståndarinnan för 
det nämnda hemmet.

Bland emigranterna fanns en man, på hvilken psalmens ord 
kunde lämpas:

>Du gömma kan din styggelse
För blickarna af solen,
Men icke för hans ansikte,
Som sitter uppå stolen.»

Denne man fick ett exemplar af »Lille såningsmannen» och läste älven 
igenom det.

Hvem vet, hur många gånger den mannen hört Guds lefvande 
ord men varit oberörd, oåtkomlig för sanningen däri?

Hvem vet, hur ofta han ögnat igenom en god kristlig skrift, utan 
att sanningen — frälsningen i Kristus, träffat honom? Men nu var 
hans stund kommen. Orden i den lilla månadsskriften blefvo spjut och 
pilar, som trängde in i den brottslige mannens hjärta och sade honom, 
att han var stadd på en olycksväg.

Vid ankomsten till Liverpool blefvo emigranterna som vanligt in­
bjudna till ett af dessa möten, som särskildt anordnas för dem. Vid 
mötets slut uppsteg en man och bad att få säga några ord till de 
församlade.

Han var en familjefader, sade han, som rymt från hustru och 
barn i afsikt att på andra sidan Atlanten för alltid blifva befriad från 
sina plikter mot dem och så få lefva ett fritt lif efter köttet och sinnet.
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Men i denna plan hade han fått Gud emot sig. Och han sände, lik­
som fordom mot Bileam, en ängel i vägen för hans resa. Denna äng­
el var den gamle missionären med »Lille såningsmannen». Innehållet i 
den lilla tidningen lämnade honom ingen ro; det hade tagit djupt i 
hjärtat. Nu hade det Guds ord, han fått höra i afton, fullbordat 
verket och slitit af alla band och bojor, hvari han varit fången, samt 
gifvit honom frihet att handla efter Guds ord och samvetet.

»Jag reser nu tillbaka till min hustru och mina barn i Sverige 
och talar om för dem, huru stora ting Gud har gjort med mig», slu­
tade han sitt tal.

Denne man var just densamme, som genom »Lille såningsmannen» 
fått sina ögon öppnade för sanningens ljus.

Så långt Ester S—s bref.
Bören icke I, unge vänner, likna »Lille såningsmannen» och på 

en förhoppning kasta ut några ädla sädeskorn, hvar I gån fram?
Kommen ihåg eder Herres löfte:
» Mitt ord skall icke vända tillbaka till mig fåfängt, utan 

göra, hvad mig täckes och hafva framgång i det, hvartill jag ut­
sänder det.»

+0096

Till Sveriges troende ungdom.
Kommittéen för anordnande af en allmän kristlig ungdomskonferens i 

Stockholm år 1902 har äfven i år utfärdat ett upprop till Sveriges troende 
ungdom att afskilja en gemensam bönevecka i november samt äfven uppsatt 
förslag till böneämne. I uppropet heter det bland annat:

Äfven i år, då ungdomen i hela världen genom Kristliga Föreningar af 
Unge Män oeh Unga Kvinnor och andra ungdomsföreningar samlas under 
Kristi baner till bön och åkallan, har det synts oss lämpligt att föreslå Sver­
iges troende ungdom inom alla samfund, föreningar och organisationer att till 
gemensam endräktig bön afskilja den vecka, som börjar med söndagen den 
10 november med det af den förstnämnda af dessa föreningar föreslagna 
lösenordet :

Gör Jesus till konung!

Söndagen den 10 nov. Predikan och offentliga möten för att sprida 
kännedom om ungdomssaken.

Måndagen den II nov. Jesus Kristus såsom konung. Jag är en 
konung. (Joh. 18: 37).

*Detta upprop kom oss tillhanda, när all text för detta n:r var både 
uppsatt och ombruten, hvarför vi ej kunna bereda rum mer än blott för

Red.
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Tisdagen den 12 nov. Jesus Kristus, vår Konung. Blif ock du
Herre öfver oss, emedan du har räddat oss. (Dom. 8: 22). 

Onsdagen den 13 nov. Den konungsliga smörjelsen. (Ps. 45: 8). 
Torsdagen den 14 nov. Den konungsliga vägen.

Anna Roos, Agnes Jacobson,
Ordf, i K. F. U. K. Styrelsemedlem i K. F. U. K.

Fredagen den 15 nov.
Herre, Konungen,

I konungens tjänst, 
täckes, är din tjänare

Till 
villig.

allt, hvad min 
(2 Sam 15: 15).

Lördagen den 16 nov. 
heliga. (2 Tess.

Dr. Hammarsten, 
Hofpredikant. 
Bfr. Rang, 

Pastor.
Aug. Schön, 

Pastor.
C. Boberg. 
Redaktör.

Konungens återkomst. Börhärligad i sina 
1: 10)'.

B. Klef bäck, O. Janzon,
Pastor. Direktör.

John Hedberg, Wilh. Carlson,
Pastor. Bankdirektör.

B. Bolke, J. Nyrén,
Handlande. Predikant.

Karl Bries, Victor Lundin,
Fil. D:r. Bokhållare.

Föreningar och enskilde, som i och för utdelning önska erhålla något 
större antal ex. af detta förslag till höneämne, torde med noggrann uppgift 
å föreningens namn och adress insända rekvisition därom till 

bokhållaren Victor Lundin,
David Bagaresgata 20, STOCKHOLM, 

då de gratis sändas pr omgående, ocli hvilken äfven till pris af 5 kr. pr 100 
st. tillhandahåller öfverblifna exemplar af det vid senaste konferens använda 
sånghäftet.

-0€196+

Brefväxling.
I. 

Insända frågor.
1. Ar det förenligt med god praxis och till välsignelse för gemensamt ar­

bete, att ledningen af en större ungdomsförening är anförtrodd ät endast en eller 
ivä personer? —p —

2. Ar det synd, att en troende lärarinna äfven utbildas till leklärarinna? 
E. n.

3. Kan en på Herren troende ung man med godt samvete ingå såsom med­
lem i en skytteförening och deltaga i dess äfningar, dä sådana förläggas till 
söndagseftermiddagarna? A. 0—n.
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4. Kan det vara förenligt med ett sant kristligt lif att deltaga i någon 
helnykterhetsförenings (exempelvis Godtemplarordens) arbete?

Ar det ej min plikt som kristen att deltaga i nykterhetsarbetet just dnr, 
hvarest jag kan göra mig bäst nyttig? »Ora et labora.»

5. Frågas: är det rätt af en troende flicka att under sällskap med en manlig 
person (troende eller icke troende) tillåta honom taga henne under armen?

I------ a.
II

Svar på insända frågor.

Svar till G. K —n.

Skall enligt 1 Kor. 13; 13 tro, hopp, kärlek förblifva, äfven sedan han blij- 
nit uppenbar, och vi blifoit honom lika och fält se honom, såsom han är?

Rörande denna fråga råder sedan äldsta tider afgjordt motsatta åsikter. 
Ett stort antal bibeltolkare, bland dem Calvin, Bengel, Lisco, Gerlach samt 
svenskarne Melin och Fjellstedt låta tonvikten ligga på ordet nu och anse, 
att tron och hoppet jämte kärleken »nu, i detta jordiska lifvet, förblifva såsom 
kristendomens och det kristliga lifvets hufvudstycken,» men att kärleken är 
störst bland dessa tre, »såsom den, hvilken gör oss mest lika Gud och evigt 
varar, evigt fortsätter, sedan åskådandet och ägandet vidtagit, och således 
tron och hoppet upphört.»

Gerlach anmärker tillika, att den uppfattningen, att tron och hoppet 
fortfara in i det eviga lifvet, strider emot 2 Kor. 5: 7; Rom. 8: 24 ; Ebr. 11x 
1, på hvilka ställen tron sättes som en motsats till åskådningen och hoppet 
som en motsats till ägandet.

Andra utläggare, såsom Meyer, Kling, den betydande exegeten Godet 
och P. Waldenström, lägga däremot tonvikten på ordet förblifva och påpeka, 
huru aposteln i sammanhanget strax förut v. 8 talat om de nådegåfvor, som 
skola upphöra i ocli med detta jordelifvet. De anse därför, att detta ställe 
bör så uppfattas, att »dessa tre», tron, hoppet och kärleken skola förblifva i 
alla evigheters evighet.

Godet erkänner dock, att »en svårighet yppar sig vid denna förklarings» 
jämförande med Pauli lära, att i det fullkomliga tillståndet tron skall lämna 
rum för åskådningen (2 Kor. 5: 7) och hoppet för ägandet (Rom. 8: 24). 
Han söker emellertid lösa denna svårighet på det sättet, att tron i all evig­
het »oaflåtligen skall förvandlas i åskådning och hoppet i ägande.»

. Meyer förklarar det på ungefär enahanda sätt. Han säger, att »tron i 
saligheten fortfarande förblifver medlet för vår gemenskap med Kristus, och 
hoppet skall aldrig upphöra att varsna nya perspektiver af härlighet.»

Waldenström, som icke alls låtsar om de här påpekade svårigheterna, 
förklarar detta ställe på samma sätt. Han säger, att det »för de saliga icke 
skall varda något stillastående utan en oupphörlig utveckling från salighet 
till salighet, från härlighet till härlighet.»

Svaret på G. K—ns fråga beror sålunda tydligen på en annan — på denna: 
Skola vi någonsin i evigheters evighet nå det målet att vara lika Gud? Ty 
hafva här ofvan citerade författare rätt däri, att det »för de saliga skall 
varda en oupphörlig utveckling från salighet till salighet etc»., då är ju ock 
tänkbart, att de i all evighet skola hafva användning för tro och hopp. Men 
då innebär ock denna tanke, att de saliga aldrig i evighet skola till sitt väsen 
blifva fullkomligt lika Gud.

Emellertid säger P. W. med anledning af orden: »Störst af dem är kär-
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leken»: »Hela Guds frälsningsråd syftar ytterst och högst på att göra oss lika 
Gud, och Gud är kärlek.» Nåväl, men skall då detta mål aldrig i evighet 
nås? Klart är, att hos Gud icke finnes någon utveckling, och att han icke 
i sin absoluthet har någon som helst användning för hvarken tron eller hoppet. 
Godet anmärker ock i fråga härom: »Gud tror icke, hoppas icke, utan kan 
älskar.»

I sin förklarande anmärkning till det ställe, G. K—n åberopar i sin fråga 
(1 Job. 3: 2), yttrar också P. W. följande märkliga ord: »Så mycket veta vi, 
att vi skola vara lika Gud.»

Af den heliga skrift få vi icke veta något visst rörande vår utveckling 
i evighetslifvet utom det, att vi skola vara honom lika. Under tidslifvet äro 
vi också i allo beroende af bestämningarna tid och rum, att vi sakna förmåga 
att tydligt uppfatta evigheten. Utan att vilja disputera med dem, som hysa 
en annan mening, synes det dock mig så, som skulle vårt slutmål vara den 
eviga fullkomlighet, som motsvarar vårt eviga väsen, samt att detta mål verk­
ligen skall nås och är liktydigt med, att vi blifva lika Gud, eller att hela vårt 
väsen blir aktuelt, d. v. s., att i vårt väseu då icke vidare finnas några möj­
ligheter, utan allt är verklighet. Men då är ock tydligt, att när det målet 
nåtts, så upphör därmed all utveckling.

Somliga anse, att en sådan tillvaro rent af måste blifva tråkig. Men 
de förgäta därvid, att ett sådant tal är liktydigt med, att Gud skulle hafva 
det tråkigt, ty klart är, att i hans väsen allt är aktuelt, så att där ej finns 
någon utveckling.

Absolut brist på utveckling vore nog tråkig, så länge förändring behöfves, 
men icke så i den fullkomliga verkligheten och gudlikheten, som är det 
samma som den fulla saligheten. Men när det målet nåtts, då är ingen vidare 
användning för tro och hopp, men väl för kärlek.

Kärleken uppkör aldrig (1 Kor. 13: 8).
Aug. P—n.

Breflåda.

A— a A—n, Alingsås. Tack, tack för Edert uppmuntrande bref!
Viktor Edvin. Tackl Kommer i något af de närmaste numren.
»Etta.» Tack ! Ja, var lugn för det! Välkommen igen !
M. F., Fr. E., J. N., Rbk, Aug. P—n. Hjärtlig tack!
Joh. L. Tack, tack! Ja, det skall komma.
Aug. J. Wolff & C:0 Annonce-Bureau, Kjöbenhavn. Då vi hafva skälig 

anledning misstänka, att våra läsare ej skola rosa marknaden, om de nappa 
på den af firman Engler försåtligt utlagda kroken och köpa af de »prima» 
uren, införa vi ej vidare annonsen.
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Till våra vänner och prenumerantsamlare.
Det lider nu åter mot den tid, då ny prenumeration skall 

verkställas. Den, som därvid vill uppnå ett gynnsamt resultat, 
hör ej dröja. Redan ha rekvisitioner af tidningen för nästa år 
börjat inkomma. Våra prenumerantsamlare göra oss också en stor 
tjänst, om de verkställa prenumeration före årets slut. Den 31 
dec. förlidet år, då detta års första n:r låg färdigt att tryckas, 
hade ej mer än 750 prenumeranter anmält sig, således ej stort 
mer än tiondelen af hela det nuvarande antalet. En hear förstår 
lätt, huru svårt det är under sådana förhållanden att bestämma 
upplagans storlek från början.

Nu kan det emellertid vara svårt för mången att få allt klart 
före årets slut, emedan de gynnsammaste tillfällena att upptaga 
prenumeration erbjuda sig vid de större mötena på nyåret. Men 
om de af våra värderade prenumerantsamlare, som fortfarande 
ämna bistå oss, godhetsfullt ville meddela oss detta å ett brefkort 
före årets slut och samtidigt angifva det ungefärliga antalet pre­
numeranter till nästa år, så skulle detta för oss vara en god ledning.

Våra många läsare, som ej prenumerera direkt genom posten, 
skulle ock betydligt kunna underlätta prenumerantsamlarnes besvär, 
om de, såsom vi å anmälan å omslaget påpekat, själfmant och 
före årets slut sände dem prenumerationsafgiften för sig själfva 
och, om möjligt, samtidigt äfven för en ny prenumerant.

Ännu finnas många platser och hem i vårt land, där Ung­
domsvännen ännu är okänd, men där den helt visst skulle finna 
vänner, om den blott blefve känd. Vi skulle vara synnerligen tack­
samma, om vi kunde erhålla tillförlitliga namn och adrässer å 
personer, som vore villiga och lämpliga att sprida Ungdomsvännen 
på sådana platser, så att vi kunde tillställa dem profnummer.

Medan vi hafva tid, låtom oss icke tröttna att göra det goda; 
ty vi skola ock i sinom tid skörda, om vi icke tröttna. För allt 
det bistånd, vi på detta och andra sätt erhålla för ökad spridning 
af Ungdomsvännen till nästa år, bringa vi våra kära vänner ett 
kärleksfullt varmt tack. Redaktionen.
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